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 شناسی نظم و نثر فارسیسبکعلمی نشریه 

 )بهار ادب سابق(

 

 چکیده:
های اروپایی)فرانسوی، های سبکی شعر دوره مشروطه، كاربرد واههاز شاخصه زمینه و هدف:

مورد استفاده قرار درفت و زبان انگلیسی، روسی( است كه با عوامل مختلف در شعر شاعران 

ها واهه فارسی را تحت تأثیر قرار داد. در این مقاله با هدف بررسی جایگاه، تغییرات و تحولات این

 و تأثیر آنها بر زبان فارسی، اشعار شاعران جریان مشروطه بررسی شده است.   

شده و نگارش آن به روش  ای انجامبا مطالعه كتابخانهدردآوری اطلاعات مقاله  روش مطالعه:

جامعه آماری تحقیق شامل اشعار ده شاعر برجسته دوره مشروطه است  توصیفی تحلیلی میباشد. 

 های اروپایی در شعرشان بررسی شده است. شناسی واهه، واههو از منظر سبک

اروپایی های ش، واهه 1300تا  1285در جریان شعر مشروطه، به طور تقریبی از سال   ها:یافته

های ها در واههاند و در دیوان همه شاعران دیده میشوند. فراوانی این واههشاخصه سبکی یافته

های مربوط به حوزه خای مربوط به اسامی اشخای، مکانها، القاب و اصطلاحات روزمره، واهه

شد. های مربوط به حوزه فرهنگ و زنددی اجتماعی میباسیاست، امور نظامی و اقتصادی، واهه

شاعران به دلایل مختلفی از جمله: ایجاد مضمون تازه، ضرورت كاربرد واهه در نبود معادل فارسی، 

ها در محتوای سیاسی، علاقه به كاربرد واهه با وجود واهه معادل، تصنع و تجددخواهی، از واهه

ها در ند. این واههعلاقه بودها بیاجتماعی، غنایی استفاده كردند. برخی شاعران نیز به كاربرد واهه

مقایسه با معادلهای فارسی با ترجمه لفظی همزمان با معادل فارسی استفاده شدند و در مواردی 

ها بعد از دوره مشروطه به معادل فارسی یا عربی فراوانی بیشتری یافته است. تحولات این واهه

 2بان فارسی حذف شدندسازی از زها با تغییر مضمونی و معادلواهه  1سه صورت دیده میشود: 

های ساده كه در حوزه فرهنگ و اغلب واهه 3مواردی با تغییر جزئی مورد استفاده قرار درفتند. 

 زنددی اجتماعی مردم بودند مانددار شدند و امروزه رایج هستند.  

های اروپایی در حوزه سیاست، امور نظامی، اجتماع، فرهنگ، اقتصاد به دلایل واهه گیری:نتیجه

سازی، در شعر شاعران مشروطه آمده است. ختلفی از جمله تجددخواهی، ضرورت كاربرد، زیباییم

های سازی با واههتحولات آنها بعد از مشروطه به سه دونه: متروک شدن بعد از مشروطه، معادل

 فارسی و تثبیت شدن در ساختار فارسی میباشد.   
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ABSTRACT 
BACKGROUND AND OBJECTIVES:  Context and purpose: one of the stylistic attributes of 
constitutional period poetry is the use of European words (French, English, Russian) which 
were used by different factors in poets' poetry. and influenced the Persian language. In 
this article, with the aim of investigating the position, changes and evolutions of these 
words and their influence on the Persian language, the poems of the poets of the 
constitutional Current have been analyzed. 
METHODOLOGY: The collection of article information was done in a library manner and it 
was written with a descriptive and analytical approach. The statistical population of the 
research includes the poems of ten prominent poets of the constitutional period, and  
European words have been examined in their poems from the point of view of word 
stylistics. 
FINDINGS: In the course of constitutional poetry, approximately from 1285 to 1300 AD, 
European words have become a stylistic feature and can be seen in the Diwan of all poets. 
The Frequency of these words in special words related to the names of persons, places, 
Epithet and everyday terms(Idiom), words related to the field of politics, military and 
economic affairs, words related to the field of culture and social life. Poets used words in 
political, social, and lyrical content for various reasons, such as: creating a new theme, the 
necessity of using the word in the absence of a Persian equivalent, interest in using the 
word despite the existence of an equivalent word, artificiality and modernism. Compared 
to Persian equivalents, these words were used with translation at the same time as Persian 
equivalents, and in some cases, Persian or Arabic equivalents are more common. The 
evolution of these words after the constitutional period can be seen in three ways: 1- The 
words were removed from the Persian language with a change in theme and equivalence, 
2- Some were used with a slight change. 3- Most of the words that were in the field of 
culture and social life of the people remained and are common today. 
CONCLUSION: European words are used in the fields of politics, military, society, culture, 
and economy for various reasons, modernism, the necessity of application, and 
beautification, in the poetry of constitutional poets. Their developments after the 
constitution are of three types: abandonment after the constitution, equalization with 
Persian words and stabilization in the Persian structure. 
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  مقدمه

كرددان فرنگ به ایران، آمدن اروپاییان به با دسترش روابط ایران و غرب، ترجمه آثار اروپایی، بازدشت تحصیل

( بعد از 9: 1373های فرنگی نامیده میشد   به فارسی راه یافت)زمردیان، زمان واهه های اروپایی  كه آنایران  واهه

( حضور این 73: 1384های اروپایی خواسته یا ناخواسته وارد زبان  شاعران شد)آهند، انقلاب مشروطه نیز واهه

اینکه بنا به دلیل اجتماعی ها با شرایط اجتماعی جامعه آن روز و تحول ادبی، یک امر ضروری بود. علاوه بر واهه

های فرنگی واههبه طور قطع تغییرات جامعه بر آن تأثیر میگذارد، بسیاری از روشنفکران به عمد از بودن زبان، 

های مختلف از آن ها، شاعران با دیدداهبا رواج این واهه  استفاده كردند و خود به خود واهه در جامعه رواج یافت.

های شعری های اروپایی بخش مهمی از واههشناسی شعر این دوره باید دفت، واههکه در سبکاند چناناستفاده كرده

ها در اشعار شاعران شاخصه سبکی نیافت اما برخی در ساختار زبان را تشکیل میدهند. بعد از مشروطه این واهه

 هاسیر تحول واهههای فارسی، نگرش شاعران و ها در مقابل واههجایگاه این واههفارسی مانددار شد. در این مقاله 

با تکیه بر اشعار شاعران تحلیل شده است. جامعه آماری شامل شعر ده شاعر برجسته این دوره بعد از مشروطه 

 میباشد كه عبارتنداز:

 (، 1321  1258وحید دستگردی)ش(  1305ق  1281ادیب نیشابوری) ش( 1309ق،   1260ادیب پیشاوری ) 

الدین اشرف (1330  1265محمدتقی بهار) (1318ش  1268( فرخی یزدی)ش 1304  1253ایرج میرزا)

ش  1273)میرزاده عشقیش( 1312ش   1259عارف قزوینی) تهران( 1313ش   1287 دیلانی)نسیم شمال()

 (  1336 1264لاهوتی)، ابوالقاسم (1303

های و شاعری آنها مصادف با تحول شعر فارسی است. واههفعالیت اصلی این شاعران در دورۀ مشروطه بوده است  

اند و اروپایی در شعر همه آنها دیده میشود اما هركدام از آنها با نگرش خای خود به تحولات زمانه نگریسته

 تفاوتهای سبکی دارند.

 های تحقیق در ارتباط با موضوع مقاله در موارد زیر است در بررسی شعر این شاعران، سؤال 

 های اروپایی چگونه است؟ نگرش شاعران به كاربرد واهه 1

 های اروپایی در دیوان شاعران در مقایسه با معادلهای فارسی چگونه است؟جایگاه واهه   2

 های اروپایی با توجه به دیوان شاعران چگونه است؟ تحولات واهه  3

  

 پشیینۀ تحقیق
ر كتابهای مختلف و آثار پژوهشی متعدد در مورد آن بحث شده های شعر مشروطه، موضوعی است كه دبررسی واهه

، امینپور در «از صبا تا نیما»پور دركتاب ، آرین«ادوار شعر فارسی»كدكنی در كتاباست. از جمله شفیعی

تاریخ »، لنگرودی در كتاب «ساختار زبان شعر امروز»، علیپور در كتاب«سنت و نوآوری در شعر معاصر»كتاب

شناسی شعر اند یا در كتابهایی كه در مورد جریاندر بررسی اشعار شاعران و دوره بررسی كرده« نو تحلیلی شعر

هایی متعدد در موضوع كلیّ اند، مورد توجه قرار درفته است. در بخش رساله و مقاله نیز پژوهشمعاصر نوشته شده

های فرنگی را بررسی شک كاربرد واههبیاند و بررسی اشعار هستند كه در بخشی به زبان شعر شاعران پرداخته

های خارجی )فرنگی( به زبان و شعر فارسی در عصر راهیابی واهه»( مقاله 1388)اند. از جمله فریدون وحیدا كرده

های دخیل فرنگی در واهه»( رساله 1377در پژوهشنامه ادب تعلیمی، چاپ كرده است. ذاكری)« انقلاب مشروطه

های شاعران، در را در دانشگاه شیراز دفاع كرده است. در بررسی واهه« های شاعری نواندیشهشعر مشروطه و 
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فرهنگ لغات و » ( كتاب1383های اروپایی توجه شده است، از جمله محمدی)شناسی به واههمطالعات سبک

واهدان فرنگی در شعر كاربرد ادبی »( مقاله 1400زاده)را چاپ كرده است، محبوبی« اصطلاحات اشعار فرخی یزدی

های اروپایی را در همایش پژوهشهای نوین زبان و ادبیات فارسی ارایه كرده است. در ارتباط با واهه« میرزاده عشقی

-فرهنگ واهه»( كتاب 1373زمردیان) «های اروپایی در فارسیفرهنگ واهه»( كتاب1371در زبان فارسی، مشیری)

های اروپایی در فرهنگ واهه» ( كتاب 1376و شهیدی)« ا ریشج هر واهه(های دخیل اروپایی در فارسی )همراه ب

های ورود واهدان قرضی در مهمترین عوامل و دوره»( مقاله 1389قاسمی، ستاری) اند.را چاپ كرده« زبان فارسی

های حضور واهه اند. در این پژوهشهاهای ادبی چاپ كردهرا در نشریه اندیشه« بندی معنایی آنهازبان فارسی و طبقه

فرنگی و بسامد آنها بررسی شده است اما به بررسی جایگاه آنها در شعر مشروطه، درمقایسه با معادلهای فارسی  و 

ها و شان توجهی نشده است. ضرورت تحقیق حاضر در بررسی تحولات واههعربی، نگرش شاعران و سیر تحول

شده، مورد توجه قرار نگرفته است لذا این مقاله با هدف بررسی  تأثیرشان بر زبان فارسی است كه در مطالعات انجام

 های اروپایی و جایگاه آنها در زبان فارسی با تکیه شعر ده شاعر نوشته شده است. تحولات واهه

 

 بحث و بررسی 

 های اروپایی  شعر مشروطه و واژه
كدكنی ر وارد شده بودند. به دفتج شفیعیهای اروپایی  قبل از دوره مشروطه در شعشناسی، واههاز دیدداه سبک

-ق( استفاده شد )شفیعی1219آثار منظوم میرزاابوطالب، نویسندۀ مسیر طالبی )سال تقریبی سفرنامه اولین بار در 

شمار دیده میشود اما بعد از انقلاب مشروطه، كاربرد ( در سبک بازدشت نیز به صورت انگشت75: 1378كدكنی، 

  های اروپایی به سهولت در زبان فارسی وارد شدند.لاب مشروطه، سرآغاز مهمی بود كه واههدسترده یافتند. انق

از نظر فراوانی زبانی،  ها در ساختار زبان فارسی باز كردند.ها، راه را برای حضور واههشاعران نیز با كاربرد این واهه 

های روسی و انگلیسی دیده میشود، ن فرانسه، فراوانی واههها از زبان فرانسه وارد شدند اما علاوه بر زبابیشتر این واهه

های مربوط به حوزۀ سیاست بیشترین فراوانی را های آلمانی، پرتغالی، اسپانیایی نیز استفاده شده است. واههواهه

افتند. از های مربوط به حوزۀ فرهنگ و زنددی اجتماعی، اقتصاد و امور نظامی بیشتر كاربرد یدارند، بعد از آن واهه

در جریان شعر مشروطه میباشد  1300شمسی تا  1385ها در شعر، از سال واههبیشترین كاربرد نظر دورۀ زمانی، 

و بعد از آن طبق مطالعه اشعار شاعران، بسامد كمتری یافته است. هیچ شاعری نیست كه بتوان دفت در این دوره 

ها در دیوانها متغیر است. نگرش شاعران را میتوان میزان كاربرد واههها استفاده نکرده باشد اما زیسته و از این واهه

 به سه صورت دید. 

 عدم تمایل به كاربرد واهه    1

 استفاده از واهه برای تجددخواهی، تصنع، نبود واهه فارسی و یا اهداف شخصی 2

 كاربرد متعادل واهه طبق تحولات سبکی.  3

هایی كه در ها دارند و واههبوری، عارف قزوینی كمترین استفاده را از این واههاز شاعران ادیب پیشاوری، ادیب نیشا

های دشوار،  دیوان آنها آمده، ساده میباشند اما در مقابل آنها فرخی یزدی، دستگردی، لاهوتی، فراهانی از واهه

« پیوست فرهنگ پارسی»بخش الممالک، در دیوانش در حتی ادیب اند.اسامی و القاب با ترجمه لفظی استفاده كرده

های فرانسوی را در ابیاتی به صورت فرهنگ پارسی فرانسوی سروده و آنها را معرفی كرده است. مفردات واهه
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های دشوار اندک است و با در شعر ایرج میرزا، نسیم شمال، عشقی و  بهار واهه( 10871095: 1386)فراهانی، 

 ده میشود.فراوانی كمتری نسبت به این چهار نفر دی

ها در محتوای سیاسی اجتماعی فراوانی بیشتری نسبت به محتوای غنایی دارند. از نظر محتوا نیز كاربرد واهه    

های دلیل اصلی نیز این است كه با وقوع مشروطه و توجه شاعران به مضامین مشروطه، نادزیر با مضمون جدید، واهه

بود و شاعران به دلایلی از جمله نبود واهه مناسب در فارسی، علاقه مختلفی لازم شد كه در ساختار زبان فارسی ن

دادن مهارت زبانی، عدم آداهی و ضعف  به كاربرد واهه در هیجان مضمون جدید، كاربرد عمدی واهه برای نشان

 ها استفاده كردند.   زبانی از این واهه

آرینپور از آن با عنوان  محققان قرار درفته است. ها در شعر این دوره نیز مورد نقد اغلبحسن و قبح حضور واهه 

ها را یا مستقیماً یا از طریق ادبیات ترک از ها و تجدد یاد كرده و دفته است شاعران این واههآزادی حضور واهه

های فرنگی درفته و بجا و بیجا به زبان فارسی وارد كردند و خیلیها آن را تجدد محسوب میکردند در حالیکه زبان

كاربرد واهدان و تعابیر عامیانه »آهند نوشته است  (122: 2،ج1372یچ تازدی در این اشعار دیده نمیشود)آرینپور، ه

ها را (  امینپور حضور این واهه77: 1384آهند، «)های شعری محروم ساخت.و فرنگیانه، شعر مشروطه را از تجربه

تركیبات ناموزون، » نویسی معرفی كرده استدودانه به دلیل اینکه سنجیده وارد زبان نشدند، نوعی ابهام و

ناهماهنگ و ناهمخوان، لغات و اصطلاحات قدیم و جدید فارسی و بیگانه، بدون ویرایش و پیرایش كه وارد نظم و 

: 1384)امینپور، « نویسی؛ خارج نمودنویسی كرد و متن را از سرهنثر شد، این نوشتار را دچار نوعی ابهام و دودانه

زبان شعر »اند ها اعتدال را رعایت نکردهكدكنی منتقد كسانی است كه در كاربرد این واههشفیعی (.309-308

كم به خودش راه میدهد، امّا بعضیها ادا اندک به زبان كوچه نزدیک میشود و واهدان اروپایی را كممشروطه، اندک

باشند در شعر میچپانند لیکن بعضیها آنها را به اعتدال  آنکه نیازی به آنها داشتهدر میآورند و كلمات خارجی را بی

ها اكنون كه بیش از یک قرن از شعر مشروطه میگذرد، تأمل در واهه( 40: 1383كدكنی،)شفیعی« به كار میبرند

ها بعد از مشروطه، شاخصه سبکی در شعر نیافتند اما و جایگاه آنها دردیوان شاعران جای بررسی دارد. این واهه

 های زیر بررسی شده است. ها در مؤلفهلب آنها در زبان فارسی مانددار شدند.  جایگاه و سیر تحولات واههاغ

  

 ها دردیوان شاعران در مقایسه با معادلهای فارسیجایگاه واژه
ها وارد جامعه شدند؛ برخی ترجمه شدند، برخی وقتی با تحول سیاسی اجتماعی جامعه در انقلاب مشروطه، واهه

ها همه شاعران را تحت تأثیر قرار داد و هركدام با معادل فارسی داشتند اما برخی ناشناخته بودند. حضور این واهه

حاصل بررسی شعر ده شاعر در موارد زیر قابل ها واكنش نشان دادند. نگرش شاعرانه و سبک خای خود به واهه

 بیان است.

 ها   اژهتوجه به زبان كلاسیک و عدم علاقه به كاربرد و

از منظر سبکی از شاعران این دوره، ادیب پیشاوری و ادیب نیشابوری جزو شاعرانی هستند كه در كاربرد این   

اند. دلایلی از جمله توجه عمیق آنها به ساختمان زبان شعر كلاسیک، عدم علاقه به سبک ها مقاومت كردهواهه

خواهان برابر تجدد مضمون و زبان نو، همرنگ جماعت مشروطه زمانه، عدم توجه به شعر اجتماعی مانع آن شد كه در

خواهان نیز ارتباط داشتند. برای نمونه پیشاوری در ابیات زیر در موضوع جنگ جهانی، شوند هرچند با مشروطه

حتی  را به استعاره آورده است.« رویینه شاهینها»هواپیمای جنگی را توصیف میکند اما در نامگذاری آن، واهه 
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الخط عربی، فرنج، توف و تفنج نوشته های پركاربرد بود به رسمهای  فرنگ، توپ، تفنگ كه آن زمان جزو واههههوا

 است. 

 ها نگر با آتشین چنگالهارویینه شاهین

 بگشاده از منقارها برسان دوزخ غارها

 پیکارجویان فرنج پیموده در كین راه رنج

 

 دسترده اندر باختر پرهای كین و بالها 

 وز غار جسته مارها تفتیده دمّ و یالها

 ها وز كوه با توف و تفنج انگیخته زلزال

 ( 9  8: 1362)پیشاوری،                        

را میسراید به او میگوید در این زمانه این شعر را از هزاران نفر  شادرد ادیب پیشاوری زمانی كه ادیب این قصیده

ام )همان:مقدمه: دوید من این شعر را برای همان یک نفر دفتهادیب در جواب او مییک نفر بیشتر نخواهد فهمید، 

هردز این اجازه را به خود نمیداده كه بر خلاف بسیاری از معاصران »( سبک ادیب نیشابوری نیز چنین است او 12

ادیب نیشابوری، )«خود پا از حیطج سنتهای ادبی سبک خراسانی بیرون دذارد و چیزی بگوید در مقابل سنتها

های فرنگی در شعرشان اندک است و در مقایسه با شاعران دیگر، آنها جزو شاعرانی قرار فراوانی واهه( 95: 1367

های دشوار و ترجمه لفظی واههها نیز، اند. در كاربرد محدود واههاهمیّت شدهمیگیرند كه به كاربرد واهه فرنگی بی

اند كه ساده میباشند و امروزه نیز هایی استفاده كردهان كمتر است و از واههكه باعث سستی زبان شود، در شعرش

كروپ: »را آورده است. اسامی خای « سوپ»رایج هستند. پیشاوری در ابیات زیر در توصیف  جنگ جهانی،  واهه 

 را به اقتضای محتوا آورده است.  « آنورس نام شهری در فرانسه»و « ریزی آلمانكارخانه توپ

 قیصر خورشیدكلاه اروپ

 بست برآنورس و ز هراّی توپ

    

 كوب ز كوره كروپتوپ فلک 

 زهر هزیمت عوض جام سوپ

 (179 1362)پیشاوری،                        

 را به كار برده است « رهیم»نیشابوری در ابیات زیر در نقد حکومت واهه

 زر، باریلشکر بیبا چنین كشور بی

 آزادی ایران باورمکن آبادی و 

 

 كوشش مرد خردمند عقیم است  عقیم 

 ست رهیمدر چنین است رهیمان و چنان

 ( 201: 1367)ادیب نیشابوری،                      

 ها با وجود معادل فارسی علاقه شاعران به كاربرد واژه

شاعران از سر نیاز به این اصطلاحات برخی »ها متغیر استچگونگی كاربرد و انتخاب واههبا توجه به دیوان شاعران 

ها به سه صورت ( این واهه76: 1378كدكنی، تمسک میجستند و برخی نیز اینکار را با تصنع انجام میدادند)شفیعی

 در دیوانها دیده میشود. 

 در مواردی با وجود داشتن ترجمه فارسی و یا معادل فارسی به عمد از ترجمه لفظی استفاده كردند.  1

های نظامی و اشرافی هستند كه به همان صورت وارد شعر شد های خای مثل القاب و درجهمواردی واهه در 2

 ولی بعدها معادل فارسی برای آن تصویب دردید.

 در مواردی واهه با نبود معادل دقیق و روشن به همان صورت استفاده میشود.  3

ار كه در اوایل مشروطه به فارسی ترجمه شده بودند و یا های ثقیل و دشوها، برخی واههدر كاربرد عمدی واهه  

« مشروطیت»معادل فارسی داشتند، در شعر برخی شاعران مورد توجه قرار درفت كه لازم و ضروری نبود. مثل واهه 

«  مشروطیت»و « مشروطه»اند. خود واهه به كاربرده« توسیونكنستی»كه برخی شاعران، آن را با ترجمه لفظی 

دوره در زبان فارسی به كار رفت كه در ابتدا خیلیها معنی آن را نمیدانستند. در مورد ریشه آن دفته شده  در این
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« ئیت»میباشد كه در حالت قیدی به قانون اساسی تعبیر شده است و « Constitutionalis»ترجمه از كلمه 

این واهه از عثمانی به ایران آمد. قبل پسوند عربی است كه به آن اضافه شده است. محققان معتقدند در آن زمان 

 1907شمسی) 1285از انقلاب این واهه در ساختار زبان فارسی وارد شده بود اما وقتی محمدعلی شاه در سال 

میلادی( این واهه را استفاده كرد)جداری كریمیان(  شاعران نیز به سرعت آن را در شعر به كار بردند. چنانکه این 

ترجمه لفظی آن نیز « مشروطیت»و « مشروطه»ره، یک واهه كلیدی شد. در كنار كاربرد واههواهه در شعر این دو

به كار برده است. مانند « توسیونكنستی»استفاده شد. فرخی یزدی جزو این شاعران است كه آن را با ترجمه لفظی

  ابیات زیر 

 ز كنُتی توسیون ایران تا دُلشن است

 

 است تا به اروپا مدام نام خط آهن 

 (265: 1380)فرّخی یزدی،                               

 كنُد مستبدانه كار و نداند

 

 بود مملکت كنُستی توسیونی 

 (252)همان:                                                 

در معنی نمایشگاه به همان صورت خارجی استفاده « كسپوزیسیون»به معنی سازمان، « اُردنزایسیون» در بیت زیر

 كرده است.  

  ناز به بازار حُسن به اكِسپوزیسیون

 

 ساز بساط طرب به اُردنزاسیون  

 (263)همان:                                               

 های اروپایی با ترجمه لفظی استفاده بسیار كرده است. هالممالک فراهانی هم از واهادیب 

در « دموكرات»)طرفداراشراف( را در بیت زیر به كار برده است. واهه « اریستوكرات»خواه( و آزادی«)دیموكرات»

 متروک شده است.   « اریستوكرات»حال حاضر نیز رایج است اما 

  دیموكرات را و اریستوكرات را

 (22: 1386)فراهانی،                      

 یونان برغم نامه و اشراف ساختند 

 

آورده است. واهه ویردول امروزه رایج است « ویردول»و « علامت پرسشی»به معنی « انترودایتف»در بیت زیر كلمه 

 اما انترودایتف استفاده نمیشود.  

 بهیئت افقی بر فراز یک سیلاب

 (97)همان:                                    

 چنانکه انترودایتف بزیر دو ویردول 
 

 در معنی مزرعه اشتراكی را در بیت زیر به كار برده است. « كالخوز»لاهوتی واهه روسی  

 كز شرح ترقیات شورا 

 دویند فلان سرا بنا شد 

 

 قانع به همین شده كه تنها  

 شدای بپا با كالخوز تازه

 (176: 1357)لاهوتی،                        

)نام یک درجه نظامی( را در بیت زیر به كار برده « هانرال»و واهه« مفتش»را در معنای « انسپکتر»ایرج میرزا واه

 است. 

 پیش خود فکر به حالم كردند

 

 انسپکتر هنرالم كردند 

 (123: 1353)ایرج میرزا،،                              

 تزریق( را به كاربرده است. «)انژكیسون»عشقی در بیت زیر واهه 
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 غصه نخور میزنم  انژكسیون 

 

 زنده شود لیک به حال جنون 

 (283: 1357)عشقی،                        

از اعضای  ایها با همان ترجمه لفظی در ساختار زبان فارسی ماندند از جمله واهه فراكسیون)دستهبرخی از این واهه

خواه(، دموكراسی)آزادی( كه در اشعار شاعران تکرار شده یک حزب(، كمیسیون)دروه و هیأت(، دموكرات)آزادی

 های زیر   است.مانند نمونه

 به مجلس آمد یار از فراكسیون عجب آنک

 

 به هیچ كار بجز قتل من اراده نکرد 

 (94: 1381)قزوینی،                                  

 صحبت كابینه و كمیسیون را موقوف دار

 

 آنکه ما را زین سخنها تنگ دردد حوصله 

 (395: 1386)فراهانی،                                

 من نه در دام دموكرات به خود افتادم

 

 كه فکندند رفیقانم با دوز و كلک 

 (123: 1307)دستگردی،                            

 دموكراسی ز مغرب بردمیداختر سعد 

 

 پرتو آن اختر از مغرب سوی مشرق كشید 

 (91: 1387)بهار،                                        

 درچه من بودم مبعوث دموكرات ولی

 

 بی سبب منّت او دشت دلاویز مرا 

 (306: 1387)بهار،                                     

 نوع پرستای دموكرات بت با شرف 

 

 كه طرفداری ما رنجبران خوی تو هست 

 (271: 1380)فرّخی یزدی،                         

 مرا عقیده پیرار و پارسالی نیست

 

 خیال رویدمکرات و اعتدالی نیست 

 (139: 1381)قزوینی،                                

هیأت »كه « كابینه»علاقه شاعران قرار درفتند مثل واهه  ها با وجود داشتن واهه معادل فارسی موردبرخی واهه

 در آن زمان استفاده میشد ولی فراوانی واهه كابینه بیشتر بود.« دولت

 میشود برقرار كابینه   

 

 مزن اینقدر بر سر و سینه 

 (400: 1375)دیلانی،                        

 این صاحب كابینه و آن والی تبریز

 

 چنین است چنانند حواشیصدری كه  

 (271: 1387)بهار،                              

 در هادی ما ز جهل دمراه نبود

 كابینه نمیشد متزلزل هردز

 

 دمراهی او در همه افواه نبود 

 در لیدر خودپسند خودخواه نبود

 (360-359: 1380)فرّخی یزدی،             

 كه نجنگیده و ننشانده فرو كینج تو

 

 نادهان سر برسد دورۀ كابینج تو 

 (216: 1353)ایرج میرزا،                        

  را استفاده كرده است. « هیأت دولت»عشقی 

 اش این دفت كه دانمده عارف قزوینی

 

 كمکی شد هیأت دولتز چه ز تو بر  

 ( 450: 1357)عشقی،                       
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 خانه هیأت دولت چندی است

 

 شده با خانه تو خانه یکی 

 (98: 1381)قزوینی،                        

 همچنین عارف در بیت زیر هیأت را با كابینه آورده است 

 شده است هیأت كابینه، تکیه دولت

 

 كه شمر دیروز امروز میشود مختار 

 (113)همان:                                      

در معادل آن استفاده « سیاست»هم در این دوره با ترجمه لفظی فراوانی یافت در حالیکه واهه عربی « پلتیک»واهه

 میشد و امروز رواج دارد. 

 آن خون این مکد ز ره پلتیک

 

 این جان آن كند به ره یاسا 

 (220: 1387)بهار،                                      

 یاست و پُلتیکنفاق و مکر به نام س

 

 تُراست ورد زبان روز و شب كه بادا لال 

 (24: 1307)دستگردی،                               

 كاندر پُلتِیک هم در ایران

 

 زین پس نکنند هیچ اهمال 

 (192: 1353)ایرج میرزا،                           

به این معنا در این دوره استفاده شد. در میان شاعران تحقیق، « مجلس»با وجود فراوانی واهه « پارلمان»یا واهه  

 این واهه در شعر نسیم شمال فراوانی دارد كه داه هر دو واهه را باهم در یک بیت به كار برده است.

 باز این مجلس دیر شرفی   

 

 پارلمان بسته حناها به كفی 

 (593: 1375)دیلانی،                          

 به جانب پارلمان چون وكلا آمدند    

 

 جان و تن خویش را كرده فدا آمدند 

 ( 487)همان:                                     

 (524، 447، 425، 423 /424، 408، 64موارد دیگر: )

های فکری، درجات نظامی، القاب و عنواین بودند  مثل ن و مکتبهای توصیف اشخای و اماكها جزو واههبرخی واهه

كه لقب « لبرال»زاددان بود، واهه كه لقب اشراف«بورهوازی»،« لُرد»كه لقب پادشاهان روسیه بود. واهه « تزار»واهه 

احزاب  كه نام« سوسیال»، «فاشیسم»، «منشویک»، «بلشویک»، «فراماسون»هایی مثل خواهان بود یا واههآزادی

 و انجمنهایی با محتوای خای بودند، به اقتضای مضمون متداول شدند مانند موارد زیر 

 بلشویک آسا با مال و دل و دین به جدال 

     

 تیغ افراشته بر خواجه و لرد و لبرال 

 (156: 1307)دستگردی،                        

 منشویکتا جدا باشد به مسلک بلشویک و 

 

 باشد به مذهب شافعی از حنبلیتا دو تا  

 (267: 1387)بهار،                                

 ده اعتدال و ده رادیکال داه سوسیال

 

 بدتر از آن زنیست كه هفتاد شو درفت 

 (417: 1357)میرزاده عشقی،                    

 بهر و ما و بورهوازی زان سبب نامست و ننگ

       

 میجنگد و ما بر ضد جنگكو برای جنگ  

 (121: 1357لاهوتی،)                            

های مربوط به احزاب و اسامی والقاب اروپایی و روسی در شعر لاهوتی به اقتضای محتوا فراوانی دارد )همان: واهه

 و ....  179، 176، 170، 169، 167، 163، 150، 149، 148، 143، 134، 132،  131، 128،130، 121،126
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های سیاسی، نظامی و فرهنگی با ترجمه لفظی علاوه بر حوزۀ سیاست كه در محتوای سیاسی اجتماعی، واهه

ها فراوانی یافت. با وجود اینکه، معادل مشخص در زبان فارسی داشتند، استفاده شد، در محتوای غنایی نیز این واهه

شاعران به دلایل متعدد مثل تفنن ادبی، توصیف افراد خارجی، تشخص زبانی، رایج شدن واهه در جامعه از آن 

 استفاده كردند. 

، «مادام»، «رس»، «مستر»، «مسیو»های مربوط به القاب اشخای و اصطلاحات معمولی مثل از جمله واهه

بنژور »، اصطلاحات بنژو)صبح بخیر(، بنسور)شب بخیر( در این دوره دیده میشود. نسیم شمال در شعر«مادمازل»

با طنز خطاب به یک فرد پاریسی سخنان طنزآمیز در محتوای سیاسی اجتماعی « مسیو یعنی روز شما بخیر آی

را در وصف و تمجید خودش سروده است)همان: « یربون سوآر یعنی شب بخ»شعر ( 376: 1375)دیلانی،دفته است

 ( را در توصیف زنان به كار برده است.223(، مادمازول)همان: 226( یا مادام )همان: 204

اهل بلژیک است كه بعد از « پاكه»دارد كه در توصیف فردی به نام « هور مسیو پاكهبن»دستگردی شعری به نام 

 خطاب كرده است.« مسیو پاكه»هان منصوب شد. در كل شعر، او را با عنوان شوستر امریکایی به ریاست مالیه اصف

 بن هور مسیو پاكه كه خوش كردی اداره 

   

 مالیه این شهر به دستور دوباره 

 (99: 1307)دستگردی،                        

ها هستند.  نسیم جزو این واهه« كراوات و فکل»های فرنگی در شعر آمده است، كلمه ها به عنوان نشانهبرخی واهه

 درایی مردم دفته است. شمال در بیت زیر در نقد اجتماعی و غرب

 زارعصر برو در طرف لاله

 

 آن فُکلیهای خیابان نگر 

 (388: 1375)دیلانی،                               

 در كشور ایران متمایل به فرنگیم   

 

 عاشق به كراوات و فُکلهای قشنگیم  

 (535)همان:                                           

 (  204، 191، 187، 119)موارد دیگر: 

 دفته است.« موسیو»تراشی اروپاییها با خطاب یا در بیت زیر در نقد ریش

 شیخکی دیدم در منزل خان موسیو 

   

 ریش خود كرده به ماشین و به مقراض درو 

 (368)همان:                                       

« مادام»اند. مثل واهه سازی شعر و تشخص زبانی استفاده كردههای فرنگی برای زیباییدر مواردی شاعران از واهه

الممالک با كلمه كه در فارسی به معنی همیشه است ولی واهه فرانسوی در معنی خانم است. در بیت زیر، ادیب

 را با ایهام آورده است. « مادام»جناس ساخته است. وحید دستگیری كلمه « كد و مد»، و واهه «مادام»

 داه شد یا هست مادام الحیاتشدفتم این ده

 از كد و مد لب مجنبان پیش من، خامش نشین

  

 دفت دائم در حیاطش چند تن مادام دارد 

 كاملهیار من زادالمعاد استو صحیفه 

 (395/  176: 1386)فراهانی،                

 درچه جنگ آمد و مادام مُد و شیک نماند

 

 وز برای عمل نیک بدو نیک نماند 

 (17: 1307)دستگردی،                        

 را در محتوای غنایی در مفهوم جدال  با معشوق به كار برده است« دوئل»ایرج میرزا واهه 
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 من نه ترا بیهده ول میکنم  

   

 در ندهی بوسه دوئل میکنم  

 (103:  1353)ایرج میرزا،                           

 یا واهه راپورت در ابیات زیر از ایرج میرزا و بهار:

 سبزه كه جاسوس نباشد به باغ     

    

 دادن راپورت نداند كلاغ 

 (109)همان:                                         

 حالیا وقت نداریم به دیدار و سلام

 

 آنچه راپورت رسیده است بماند تا شام 

 (163: 1387)بهار،                                

 كاربرد معادل فارسی و عربی واژه در مقابل واژه فرنگی

هایی هستند كه وارد شعر شدند اما معادل عربی آنها بیشتر از واهه فرنگی رایج شد یا واهه فارسی ها، واههاین دروه 

موجود بود و در همان دوره مورد استفاده بیشتر شاعران قرار درفت و واهه فرنگی شاخصه سبکی نیافت. از جمله 

وجود داشتند اما در معنای  است كه قبل از مشروطه در شعر« مجلس»و « قانون»، «دولت»، «سیاست»واهه 

غیرسیاسی به كار میرفتند و در این دوره تغییر معنا دادند. برای نمونه  قانون در شعر این دوره همان قانون اساسی 

 است  

 را در معنی قانون در بیت زیر كار برده است   « زاكون»الدین دیلانی، یکبار واهه اشرف

 هیچ رغبت به قانون ندارد

    

 ی به زاكون ندارداعتنای 

 (532: 1375)دیلانی،                            

در مفهوم اداره پلیس امروزی)نیروی انتظامی( « كمیساریا»اما این واهه نتوانست در شعر، پرتکرار شود. واهه دیگر 

 الممالک فراهانی آمده است: است كه  یکبار در شعر ادیب

 انددفت در راپورت كمیسیاریا بنوشته

 دفت این حکم آمد ز شورایعالی پیش ازین

 

 است مستم ساغری ده ساقیاكاین جوان دفته 

 دفت من نمیدانم بخوان راپورت كمیساریا

 (730: 1386)فراهانی،                                    

روک دشت. مانند موارد استفاده شد و واهه فرنگی مت« كمیساریا»در آن زمان در مقابل كلمه « نظمیه»واهه عربی 

 زیر: 

 برو به مالیه تا آنکه چیزها بینی 

 

 برو به نظمیه تا آنکه چیزها بینی 

 (190: 1357)عشقی،                                 

 ام نام تو در آن اشعاربرده  

 

 شو به نظمیه و بگیر و بخوان 

 ( 470: 1387)بهار،                                   

 كه دمان داشت كه این شور به پا خواهد شد  

 

 هر چه دزد است ز نظمیه رها خواهد شد  

 (214: 1353)ایرج میرزا،                            

 در این دوره كاربرد یافت كه در شعر بهار آمده است « نظمیه»در مفهوم « شهربانی»همچنین واهه

 غافل از اینکه شهربانی هست

 ختم من دیریدنگذارد كه 

 

 واقف از این فریب و این دستان 

 متفرق كند به زور آهان

 (470: 1387)بهار،                                     
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در این دوره استفاده شد. كلمه هواپیما قبل از مشروطه در « هواپیما»است كه معادل واهه « طیاره»كلمه دیگر 

بیت زیر از جویای تبریزی شاعر قرن یازدهم میباشد كه این واهه را در به كار رفته است. « پیمودن هوا»معنی 

 مفهوم هواپیمودن آورده است.

 ذره با بال سبک روحی هواپیما شده است

 

 زیر كهسار درانجانی نهان ما همچنان 

 (828: 1337جویای تبریزی، )                

اند، هواپیما استفاده شد، شاعران كمتر این واهه را استفاده كردهدر معنی « ایروپلان» در دوره مشروطه، وقتی واهه 

 نمونه در شعر زیر نسیم شمال آمده است.    

 خوش آن روزهایی كه بودیم راحت 

 چه خوش بود ایروپلان دسته دسته 

  

 سخن از فرنگ و اروپا نمیشد 

 پیما نمیشد به سوی هوا عرش

 (379، 1375)دیلانی،                          

« پرندهآهن»شناسی شعر فارسی كمک درفتند مثلا عشقی آن را برخی شاعران در مواجه با این واهه، از زیبایی

-آسمان»( فرخی یزدی1108: 1387)بهار، نامیده است« پیمایمرغ آسمان»( بهار 405: 1357نامیده است)عشقی،

رایج شد مانند موارد « طیاره»( اما در اغلب دیوانها، واهه 194، 74: 1380را به كار برده است)فرخی یزدی، « پیما

 زیر 

 در فضای آسمان طیّاره در دریا سرنگ

 

 دشت و دریا ساختند از خون فشانی لاله رنگ 

 (381: 1307)دستگردی،                                

 وادون ز راه خاکبمب و فشنگ وادون 

 

 طیّاره صف صف از طرف آسمان رسید 

 (116)همان:                                              

 ها چو رعد خروشان فراز تلطیاره  

 

 عراده ها چو برق شتابنده در دمن  

 (364: 1386)فراهانی،                                   

 كوه دركوه موتور بینی و طیاره و توپ 

 

 دشت در دشت سپه بینی و ترتیب نزال  

 (557: 1387)بهار،                                      

 های اروپایی بعد از مشروطه تحولات واژه
هایی كه در این دوره وارد زبان فارسی شد و در شعر شاعران مورد استفاده قرار درفت از نظر ساختار، سردذشت واهه

 محتوا و تاریخ كاربردشان متغیر است. تحول آنها به سه صورت است. 

 

 متروک شدن واژه 
های دوره مشروطه، بعد از آن متروک شدند كه در كلیّت، موارد زیر را میتوان مهمترین دلایل بخشی مهمی از واهه

 آن معرفی كرد.  

 ها از نظر محتوا، اغلب به محتوای مشروطه مربوط بودند و بعد از دذشت تاریخ، متروک شدند.این واهه 1

 واهه فارسی جایگزین آنها شد.  2

 مورد علاقه قرار نگرفتند.  3

بعد از دذشت زمان به كلیّ « كنستی توسیون»های مربوط به محتوای مشروطه با ترجمه لفظی مثلبعضی واهه  

ای تورپیل)وسیله(، 207: 1375( )دیلانی،كشتی هوایی«)زیپلن»هایی مثل از ساختار زبان فارسی حذف شد یا واهه
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كه به ( 381دنوت)كشتی جنگی()همان: ( دُر155: 1307كه برای غرق كردن كشتی به كار میرفت(، )دستگردی،

بعد از آن در ساختار زبان فارسی دیده نمیشوند و معادل فارسی  ،اقتضای جنگ جهانی در آن زمان  شنیده میشد

، «هنرال»، «هاندارمری»،«هاندرام»، «آهان»ها مثل واهه برای آن ساخته شده است. برخی واهه

ت متعدد فرنگی اندكی در دوره پهلوی كاربرد یافت اما بعد از مدتی، و القاب و اصطلاحا« مادام»،«مسیو»،«قزاق»

ها هم در با جایگزینی معادل فارسی یا عدم استفاده و عدم توجه از ساختار زبان فارسی حذف دردیدند. برخی واهه

معنای قرار میباشد كه در « راندوو»همان دوره مورد علاقه اكثر شاعران قرار نگرفت. نمونه آن  واهه فرانسوی 

 ملاقات عاشقانه است. ایرج میرزا در بیت زیر یکبار استفاده است:   

 جمعج دیگر لب این سنگ جو

 

 باد میان من و تو راندوو 

 (111: 1353)ایرج میرزا،                                    

 الممالک در بیت زیر این واهه را آورده است  در معنی آرایش كردن در این دوره وارد شعر شد، ادیب« توالت»یا واهه 

 ننُر دشتن، توالت كردن پیران فرسوده

 

 فُکل بستن به دردن كودكان لوس لاسی را 

 (30: 1386)فراهانی،                                 

ها در دوره پهلوی با بسامد اندک در اشعار دیده شد، برای نمونه شهریار در بیت زیر هر دو واهه را به كار این واهه

 برده است   

 توالت تو مرا سخت رنجه میدارد

 

 وو داری؟بگو ترا به خدا با كه رانده 

 (181: 1ج1366)شهریار،                             

نه در معنی آرایش بلکه در معنی دستشویی مانددار شد البته « توالت»وک شد و واهه همان دوره متر« راندوو»واهه 

 دارد.     قلیلیكاربرد « میز توالت: میز آرایش»امروزه واهه 

( كه در همان زمان 482: 1375()دیلانی،279: 1380یزدی،(، )فرّخی486: 1387بهار، «)آهان»هایی مثل واهه 

مترادف آن رایج شده بود، در دوره پهلوی اندكی كاربرد یافت و سپس « پاسبان»فارسییا واهه « پلیس»واهه دیگر 

)افسری كه از سوی افسر ارشد به خدمت دماشته میشود( در این « اردنانس»ای مثل واهه متروک شدند.  یا واهه

بار این واهه را استفاده كرده دوره مورد استقبال قرار نگرفت و یا شاعران آن را نشناختند، از شاعران، ایرج میرزا یک

 است.

 مخُلصم بر رئیس نظمیّه

 آن پلیسی كه اُردنانس شب است

 

 عاشقم بر پلیس نظمیّه 

 نه كه در روز حامل حطب است

 (141 140: 1353)ایرج میرزا،                  

را به « سردرد»فرهنگستان واهه كه در دوره پهلوی « ماهور»یابی فارسی كنار رفت مثل واهه ها با معادلبرخی واهه

 جای آن تصویب كرد. ایرج میرزا در بیت زیر آن را به كار برده است

 چند مه رفت ماهور هال آمد   

 

 شستم از آمدنش حال آمد 

 (122)همان:                                         

 ماندگاری واژه با تغییر جزئی 

كه به همین صورت در « بمباردمان»اند. مثل واهه ساختار زبان فارسی مانددار شدههایی با تفاوت اندک در واهه  

 تغییر یافت. « بمباران»الدین دیلانی دیده میشود اما بعد از مشروطه به واهه دوره مشروطه در شعر اشرف



 235-253 صص ،100 پیاپی شماره ،17 دوره ،1403  شهریور ؛(ادب بهار)فارسی نثر و نظم شناسی سبک / 248

 جهازات جنگی به آن شوخ و شنگی ز 

 

 بمباردمان غرق دریا نمیشد 

 (379: 1375)دیلانی،                           

نوشته میشد مانند ابیات زیر « قنسول»با تغییر ظاهری كلمه مانددار شده است. در دوره مشروطه « كنسول»واهه

 از دستگردی و بهار اما فرهنگستان معادل كنسول را برای آن ثبت كرد. 

 پیک هندنبرگ زایلر قونسل هرمن نژاد

 

 بردشاددر صفاهان چون صفا تا رحل قدرت  

 (41: 1307)دستگردی،                                

 روز در مسجد ریاكاری عبادت دستری

 

 نیمه شب ده در كلیسا داه در قنسولگری 

 (34)همان:                                               

 بلدی كاش بدُی پهلوی قونسولخانه

 

 تا ز یاران موافق نشدی بیگانه 

 (165: 1387)بهار،                                      

استفاده شد و واهه پارلمنت متروک دشت. یک « پارلمان»نیز در همان دوره مشروطه به صورت « پارلمنت»واهه 

 الممالک آمده است مورد این واهه در دیوان ادیب

 چو عالم نمودند هم این و بنت

 

 ز مکتب برفتند در پارلمنت 

 (586: 1386)فراهانی،                                  

 ماندگاری واژه در زبان فارسی 
هایی كه در حوزه سیاست، محتوای مشروطه و امور نظامی بودند، ماندداری كمتری یافتند اما بعد از مشروطه، واهه

تأثیر زبان اروپایی ن فارسی رایج دشتند، هایی كه در زنددی اجتماعی مردم وارد شدند، اغلب آنها در ساختار زباواهه

دارند و امروزه استفاده « فرنگی»چنان بود كه حتی برخی دیاهان یا وسایل كه در آن دوره وارد ایران شدند، عنوان 

بر روی آنها باقی مانده است. با « فرنگ»كه نام « دوجه فرنگی»، «توالت فرنگی»، «نخود فرنگی»میشوند مثل 

ها های غربی، واهه معادل ساخته شد اما بسیاری از واههفرهنگستان زبان فارسی، برای اكثر واهه اینکه با تأسیس

فارسی نکردن لغات خارجی هیچ » تغییر نکردند و یا معادل آنها مورد استقبال قرار نگرفت. برخی با این نظر كه

های اروپایی را وقتی معادل اده از واهه( استف176: 1357)مؤمنی،« زیانی برای استقلال ملی ما در برنداشته است

ها نیز با استفاده متعدد جزوی از زبان فارسی دقیق و روشن فارسی نداشت، لازم و ضرروی میدانستند. اغلب واهه

های خارجی در زبان فارسی جای خود را به برخی واهه» اند كه صورت خارجی آنها مشخص نیستتلقی دشته

خود فرهنگستان ( 1393زاده شهیدی، نواب«)تلاش برای تغییر آنها راه به جایی نبرده استاند كه ای باز كردهدونه

ها ادر در میان عموم فارسی های اروپایی را لازم نمیداند و دفته است این واههسازی برای برخی واههنیز معادل

سازی بر روی آن انجام داد با وان واههای باشند كه بتزبانان متداول باشد و در زبان مبدأ بسیط باشد و یا به دونه

 (22: 1388یابی برای آنها ضروری نیست)فرهنگستان، نظر متخصصان معادل

 های زیر با كاربرد امروزی در دوره مشروطه رایج شد و در زبان فارسی باقی ماند.از جمله واهه

 

 واژه ماكارونی
 ما ملّت مُفلس را نان ماكارونی دشت

 

 كبک و بره بایستیدر سفرۀ ایتالی  

 (500: 1387)بهار،                                      
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 «بانک»واژه 
 اینهمه پول از كجا رسیده به این مرد كو  

 

 بسپارد به بانکهای عدیده 

 (219: 1357)عشقی،                            

 نه سر و كار به یک بانک مراست

 

 مراستنه به یک بانک یکی دانک  

 (122: 1353ایرج میرزا،)                       

 «پلیس»واهه

 دزد دل رهزن جان آمده در فرم پلیس 

          

 دشته از كنگره صلح جهان بنیان كن 

 ( 155: 1307)دستگردی،                                 

 عمرها كنده پوستین پلیس

 

 سالها خورده جیرۀ سرباز 

 (858: 1386)فراهانی،                                    

 چون بجستند خونیان زآنجا

 

 سر پلیس و پلیس شد پیدا 

 (654: 1387)بهار،                                        

 نهان به كوری چشم پلیس مخفی شهر

 

 پی هلاكت خود هر شب انجمن دارم 

 (182: 1381)قزوینی،                                   

 از مظالم پلیسی محو شد چو حق نویسی

 

 متن نامه را دریدم نوک خامه را شکستم 

 (187: 1380)فرّخی یزدی،                           

 «دیپلم»واژه 
 و بستگانش دیپلم باید درفت« قوام»از 

 

 در خیانت داد هر كس امتحان فتنه را 

 (73: 1380)فرّخی یزدی،                                

 من كه از مدرسج خارجه دیپلم دارم

 

 از لب لعل تو امید تبسمّ دارم 

 (671: 1387)بهار،                                        

 درفته دیپلم طب از حسین بیگ بیطار

 

 عمل نموده بسی در طویلج نوّاب 

 (96: 1386)فراهانی،                                     

 صاحب دیپلم از كالج بزم افروزی

 

 تربیت یافته در مدرسج كین توزی 

 (156: 1307)دستگردی،                                

 « پارتی»واژه 
 بوی و رنگشد زدست پارتی این مملکت بی

 پارتی آورد نام نیک ایران را به ننگ

 

 شیشج ناموس ایران را به سنگپارتی زد  

 پارتی بنمود ما را بندۀ اهل فرنگ

 (276: 1380)فرّخی یزدی،                          

 پارتی زُلف تو از بس كه ز دلها دارد

 

 سبب عربده با ما داردروز و شب بی 

 (76: 1381)قزوینی،                                  

( 636: 1386)فراهانی، استاكان روسی(«)استکان»(، 155: 1307)دستگردی، «ببم»هایی مثل:همچنین واهه

 ، كنگره(310: 1387)بهار، «كنفرانس( »30: 1386)فراهانی، (379، 137: 1375 )دیلانی، «اسکناس»

: 1381)قزوینی،  «شیک» (،678: 1387)بهار، «تابلو»(، 268: 1380)فرّخی یزدی، «مبل» (12: 1307)دستگردی،
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( 48: 1353)ایرج میرزا، « كافه» (280: 1380فرّخی یزدی،)«كاندید» (267: 1378بهار،«)رادیو(»171

فرخّی )«پارک( »384: 1387بهار، «)ماشین( »23: 1353ایرج میرزا، «)مد»و « شیک» (،64: 1387بهار،)«كراوات»

: 1387بهار،)«سینما(»79: 1353ایرج میرزا،«)رستوران( »183، 165: 1381قزوینی،«)لیدر» (379: 1380یزدی،

ها هستند كه در شعر دوره (، از این واهه123: 1353ایرج میرزا، «)پرسنل»،(680: 1387بهار، )«هتل»، (231

 مشروطه فراوانی دارند. 

 

 گیرینتیجه

سی( های اروپایی)فرانسوی، روسی و انگلیبا انقلاب مشروطه و تجددخواهی روشنفکران زمانه، راه برای ورود واهه

های اروپایی نظر كردند، حاصل بررسی های مختلف و تفاوت سبکی به واههباز شد. شاعران آن دوره نیز با نگرش

ها، ها در شعر این دوره و تأثیر آن بر زبان فارسی نشان داد:  عملکرد شاعران در برابر این واههجایگاه  و تحولات واهه

ها در دیوان همه شاعران آمده های اروپایی را در زبان وارد كرد.  واهههباعث تحول زبان فارسی شد و بسیاری از واه

علاقه هستند. ها بیاست، فقط ادیب پیشاوری و ادیب نیشابوری با درایش به زبان كلاسیک، به كاربرد این واهه

است. از شاعران فرخی  های ساده را با فراوانی كمتر استفاده كردهعارف قزوینی نیز در مقایسه با دیگر شاعران، واه

هایی كه معادل فارسی دارند، بیشتر استفاده الدین دیلانی از ترجمه لفظی واههیزدی، عشقی، ایرج میرزا،اشرف

خواهی، اجتماعی، فرهنگی و اقتصادی میباشد كه بعد از مشروطه ها در محتوای سیاسی مشروطهاند. این واههكرده

اند. تحول آنها در سه گر شاخصه سبکی ندارند اما در زبان فارسی تأثیر دذاشتهبا تحولات محتوا و ساختار شعر، دی

هایی كه محتوای مشروطه داشتند و با ترجمه لفظی همراه با معادل فارسی یا عربی به كار میرفتند، مورد است، واهه

ا حذف دردید اما آن بخش یابی شد و واهه فرنگی آنهها معادلمتروک شدند. با تأسیس فرهنگستان نیز اغلب واهه

ها كه در زنددی اجتماعی مردم وارد شده بودند و اغلب واهه ساده بودند در ساختار زبان فارسی باقی ماندند از واهه

 و موارد اندكی نیز با تغییر جزئی ادامه یافتند. 
 

  نویسندگان مشاركت

آزاد اسلامی واحد دانشگاه علوم انسانی دانشکده  در مصوبّ فارسی ادبیات و زبان دكترای دورۀ رسالج از مقاله این
 این اصلی طراح و داشته برعهده را رساله این ماییراهن نژادرامین صادقیآقای دكتر   است.شده استخراج اهر

نقش  نهایی متن تنظیم و هاداده دردآوری در رساله این پژوهشگر بعنوان آقای حسن علیزادهاند. بوده مطالعه
ها و راهنماییهای تخصصی به عنوان مشاور نیز در تجزیه و تحلیل داده سركار خانم دكتر مریم محمدزادهاند. داشته

  است.بوده پژوهشگر سههر  مشاركت و تلاش حاصل مقاله محتوای تحلیل نهایت اند. دراین پژوهش نقش داشته
 

  قدردانی و تشکر

 اعلام نمایند.« بهار ادب » خود را از نشریه وزین نویسنددان مقاله بر خود لازم میدانند مراتب تشکر 
 

  منافع تعارض
 حاصل و نرسیده چاپ به خارجی و داخلی نشریج هیچ در اثر این كه مینمایند دواهی مقالج این نویسنددان

 طبق تحقیق این دارند. رضایت و آداهی آن انتشار به نسبت ایشان و است، نویسنددان تمامی پژوهشی فعالیتهای

 احتمالی تعارض دزارش مسئولیت است. نگرفته صورت تقلبی و تخلف هیچ و اجراشده اخلاقی مقررات و قوانین كلیج
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 عهده بر را ذكرشده موارد كلیج مسئولیت ایشان و است، مسئول نویسنده عهدۀ پژوهش به مالی حامیان و منافع

 میگیرند.

 
REFERENCES 
Academy of Persian Language and Literature (2009) Principles and rules of word 

selection with descriptions and explanations, Tehran: Academy of Persian 
Language and Literature. 

Adib Neishabouri, (1988) The life and poems of Adib Neishabouri, by the efforts of 
Yadullah Jalali Pendari, with a speech by Mohammad Reza Shafiei Kadkani, 
Tehran: Bonyad 

Aref Qazvini, Abolqasem (2002) Diwan, to Mohammad Ali Sepanlou, Mehdi Akhot, 
Tehran: Negah. 

Arinpour, Yahya, (1993) From Saba to Nima, Volume 2, Tehran: Zovar. 
Azhand, Yaqoub (2004) Literary Modernism in the Constitutional Period, Tehran: 

Institute of Research and Human Sciences. 
Bahar, Mohammad Taghi (2008) Diwan of Poems, Tehran: Negah. 
Dastgardi, Vahid (1928), Vahid's book, supplement of Armaghan magazine, Tehran: 

Ferdowsi. 
Farahani, Adib-ul-Mamalek (2007) The life and poetry of Adib-al-Mamalek 

Farahani, Vol. 2, written and edited by Seyyed Ali Mousavi Garmaroudi, 
Tehran: Qadiani. 

Farkhi Yazdi, Mohammad (2001) Diwan,  by Hossein Makki, Tehran: Naghah. 
Gilani, Ashrafedin Hosseini (Nasim Shamal) (1996) complete works, with an 

introduction by Ahmad Edarhe Chi Gilani, Tehran: Negah. 
Iraj Mirza (1974) research on the status, works, thoughts and poems of Iraj Mirza 

and her family and Ancestor, by Mohammad Jafar Mahjoub, Tehran: 
Andishe.  

Jadhari Karimian, Abbas (2011) "Constitution, a way to liberation, a speech on the 
meaning of the constitution and the influence of western intellectuals on 
Iranian intellectuals" Surah magazine, numbers 57 and 58: pp. 283-292 

Joya Tabrizi (1958) Diwan, Edited by Mohammad Baqer, Pakistan: Punjab 
University. 

Lahoti, Abolqasem (1979) Generalities of Abolqasem Lahoti, by Behrouz Moshiri, 
Tehran: Toka. 

  Mirzadeh Eshghi (1979   ( illustrated complete works of Eshghi poems, authored by 

Ali Akbar Moshir Salimi, Tehran: Amir Kabir. 
Momeni, Baqir (1979) Iran on the eve of constitutional revolution and 

constitutional literature, Tehran: Sepideh, Shabahang. 
Nawabzadeh Shafiei, Sepideh. (2013). " An Investigation of Changes in Meaning and 

Application of French Loan-words in Persian" Language Science, Vol. 3: pp. 
107-128 



 235-253 صص ،100 پیاپی شماره ،17 دوره ،1403  شهریور ؛(ادب بهار)فارسی نثر و نظم شناسی سبک / 252

Pishavari, Adib (1983) Diwan of Persian and Arabic poems and sonnets,by  Ali Abdur 
Rasouli's , Tehran: Ma. 

Shafiei Kadkani, Mohammad Reza (1999) Persian literature from the Jami era to our 
time, translated by Hojatullah Asil, Tehran: Ney. 

Shafiei Kadkani, Mohammad Reza (2004) Periods of Persian poetry until the fall of 
the monarchy, Tehran: Sokhn. 

shahriar, Mohammad Hossein, (1987), Complete Diwan Shahryar, 2 vols., Tehran: 
Zarrein-Nagh. 

 Zamardian, Reza (1994) A dictionary of European words in Farsi, Mashhad: Astan 
Quds Razavi.  

 

 فارسیمنابع فهرست 
 122تهران: زوّار،ی 2( از صبا تا نیما، ج 1372آرینپور، یحیی،)

 7374( تجدّد ادبی در دورۀ مشروطه، تهران: مؤسسج تحقیق و علوم انسانی،صص1384آهند، یعقوب)

( زنددی و اشعار ادیب نیشابوری، به كوشش یدالله جلالی پندری، با دفتاری از 1367عبدالجواد)ادیب نیشابوری، 

 كدكنی، تهران: بنیاد)وابسته به بنیاد مستضعفان(محمدرضا شفیعی

 308 309( سنّت و نوآوری در شعر معاصر، تهران: علمی و فرهنگی،صص 1384امینپور، قیصر)

احوال و آثار و افکار و اشعار ایرج میرزا و خاندان و نیاكان او، به كوشش محمد جعفر ( تحقیق در 1353ایرج میرزا)

 محجوب، چاپ سوم، تهران: اندیشه.

 ( دیوان اشعار،  تهران: نگاه.1387بهار،محمد تقی)

 ( دیوان قصائد و غزلیات فارسی و عربی، تعلیقان علی عبدالرسولی، تهران: ما1362پیشاوری، ادیب)

مشروطه، راهی به رهایی، سخنی در معنای مشروطه و تأثیر روشنفکران غربی ( »1390میان، عباس)جداری كری

 292 283: صص 58و  57مجله سوره، شماره « بر روشنفکران ایرانی

( كلیات جویا تبریزی با مقابله دو نسخه قدیمی و تصحیح و مقدمه و شرح حال، تصحیح 1337جویای تبریزی)

 دانشگاه پنجاب محمد باقر، پاكستان:

 ( ره آورد وحید،ضمیمه سال نهم مجله ارمغان، تهران: چاپخانه فردوسی1307دستگردی، وحید)

های دخیل اروپایی در فارسی )همراه با ریشه هر واهه(، مشهد: آستان قدس ( فرهنگ واهه1373زمردیان، رضا)

 9رضوی،ی

 اصیل، اللهحجت ترجمه ما، روزدار ات جامی عصر از فارسی ( ادبیات1378) محمدرضا كدكنی،شفیعی

  76 75صص .نی:تهران

 40( ادوار شعر فارسی تا سقوط سلطنت، تهران: سخن،ی1383كدكنی، محمدرضا) شفیعی

 نگاه. -ج، تهران: زریّن 2( كلیاّت دیوان شهریار، 1366شهریار، محمد حسین،)

 مهدی اخوت، تهران: نگاه.( دیوان، به محمدعلی سپانلو، 1381عارف قزوینی، ابوالقاسم)

 ( كلیّات مصور اشعار عشقی، تألیف علی اكبر مشیر سلیمی،تهران: امیركبیر.1357عشقی، میرزاده)

، نوشته و تنقیح سید علی موسوی 2الممالک فراهانی، ج( زنددی و شعر ادیب1386الممالک)فراهانی، ادیب

 درمارودی، تهران: قدیانی.
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نگاه.: تهران مکّی، حسین كوشش به اشعار، ن( دیوا1380محمد) یزدی، فرخی

دزینی همراه با شرح و توضیحات، تهران: فرهنگستان اصول و ضوابط واهه( 1388فرهنگستان زبان و ادب فارسی)

 22زبان و ادب فارسی، ی

(كلیات نسیم شمال،با مقدمه احمد اداره چی دیلانی، تهران: نگاه.1375الدین )نسیم شمال()دیلانی، اشرف

176( ایران در آستانه انقلاب مشروطیت و ادبیات مشروطه، تهران: سپیده، شباهنگ،ی 1357مؤمنی، باقر)

علم  «های زبان فرانسه در فارسیواههبررسی تغییرات معنایی و كاربردی وام(. »1393زاده شفیعی، سپیده. )نواب
107 128صص:  :3زبان،ش
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